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Diminutive Pattern in Ancient Egyptian Language. 
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Abstarct:  

Throughout the history of the ancient Egyptian language, some 

terms appeared and developed in their forms, meanings, and 

verbal connotations. In time, these words were replaced by other 

words that were either new or taken from neighboring languages 

and cultures. For intellectuals and the public, these words merged 

with ancient expressions to express different linguistic styles. The 

diminutive are among these terms. Research focuses on the 

diminutive and words that express this concept in ancient 

Egyptian, whether authentic or not. Such as: piT, fiT, nx, nDs, xn, 
Sr, Sri, kt, ktt, sxra, Safi, TrH, THr, TnrH.  Moreover, the various 

ways ancient Egyptians used to express the diminutive in different 

texts. It includes reducing size and quantity, expressing contempt, 

endearment, etc. Instead of attaching specific endings to nouns as 

in Arabic, the ancient Egyptians used description to clarify 

diminution. By extracting implicit meanings from the diminutive, 

this study examines how they reflect the cultures of intellectuals 

and commoners in ancient Egypt. 

Keywords:  

Diminutive, Contempt, Endearment, Ancient Egyptian language, 

Literary texts. 
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1

5

3

4

                                                           
1
 .2٩2م، 1٥٩١اب، بيروت،يعقوب، إميل بديع، موسوعة النحو والصرف والاعر 

2
GUGLIELMI, W.: «Probleme bei der Anwendung der Begriffe "Komik", 

"Ironie" und "Humor" auf die altägyptische Literatur», GM 36, 1979, 78.  
3
خيتي »أنه قبل عصر الرعامسة كانت السخرية أو بالأخص ما جاء في تعاليم  BURKARDيري  

من أشكال الغطرسة التي أظهرتها طبقة الكتاب تجاه الطبقات العاملة التي كان  شكلً كان  «بن دوواف

 ينُظر إليها بدونية. 

BURKARD, G.: «Siehe, ich nehme das Vergnügen der Abrechnung auf 

mich!: Scherz, Satire, Ironie und andere Emotionen in nichtliterarischen 

Texten aus Deir el-Medineh», In: Fischer-Elfert, Hans-Werner and Tonio 

Sebastian Richter (eds), Literatur und Religion im Alten Ägypten: ein 

Symposium zu Ehren von Elke Blumenthal, Leipzig: Sächsische Akademie 

der Wissenschaften zu, Leipzig. 2011, 62-63. 
4
 GUGLIELMI, «Komik», 71. 



 0202 جامعة أسوان أكتوبر -كلية الآداب -كمةدورية علمية مح
 

582 
 

15

                                                           
1
 GUGLIELMI, «Komik», 72-74. 

2
 حقائق لإظهار الوسيط العصر لغة في تستخدم كانت والتي  mk الأداة باستخدام خاصة

 تليها التي الجمل أن على للتأكيد المتأخر العصر نصوص في استخدمت العكس وعلى خلفها، مؤكدة

، كما وردت في قصة ون أمون «يبدو أن........!»تؤدي معنى  فأصبحت طبيعتها في ساخرة جملً 

 :عند سؤاله بسخرية

  
 i HD⸗k gm pAy⸗mk bwpw «!وخلف ذلك، استخدمت«. يبدو أنك لم تجد فضتي ptr  لإظهار

ويجب أن يأخذ نصيبه من تركيز  اللتنبيه بأن الأمر الذي يليها مهمً  yAكما استخدمت  ،الحقائق خلفها

 المستمع والمتلقي. 

pMoscow 120, 1,22; WINAND, J.: «L'ironie dans Ounamon: les emplois 

de mk et de ptr», GM 200, 2004, 107. 
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  pT/pTH  
1

,  5

pjei3H

4

2pT2piTAH pTH

 

 2.1 .  2 piTA 8

2

fiT12

11

                                                           
1
 pDeM. I, 8,1-8,2= QUACK, Die Lehren des Ani, A New Egyptian wisdom 

text in its cultural environment, OBO 141, Freiburg and Göttingen, 1994, 

320. 
2
 Wb I, 566.6. 

3
 QUACK, Die Lehren des Ani, 113, No.105. 

 ، مادة ]ب ج ح[.122/422، 5228 القاهرة ،المعاصرة العربية اللغة معجممختار،  أحمد عمر، 4
5
 pBoulaq 4, 21,12-21,13= QUACK, Die Lehren des Ani, 320.  

6
 pDeM. I, 8,1-8,2=QUACK, Die Lehren des Ani, 320. 

7
 tTurin CGT 58005, 1,6= LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé , (studia 

pohl: series maior 19), Roma 2007, 358. 
8
 Wb I, 503.1; HWB, 292. 

9
 LESKO, L. H., A Dictionary of Late Egyptian, I , 2nd edition, USA 2002, 147. 

10
 TLA, ID: 59580. 

 والتهكم وربما الازدراء. بما يعني أن الأمر يدعو للسخرية « فثى» قول لفظة في 11
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15342

fiT22

8piTA

sXry-a

2

2.1 .12 nx/nxn  11ضئيل أو صغير» وردت صفة بمعنى» . 

2.1nDs   ا

nDs15

13

14

  awt-nDst12

                                                           
1
SANDER-HANSEN, C.E., Die Texte der Metternichstele (Analecta 

Aegyptiaca VII), Copenhagen 1956, 54, no. 120. 
2
KRI V, 46,12. 

3
KRI V, 23,6; KRI V, 38,5. 

4
KRI V, 57,8.  

5
KRI V, 26,7.  

6
 TLA, ID: 63740. 

7
 Wb I, 576.4-5; HWB, 323; LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, I, 164. 

8
 HWB, 323. 

9
 KRI V, 57,8. 

10
 CAMINOS, R., Literary Fragments in the Hieratic Script, Oxford 1956, 

pl. VIa, 4, 15-17. 
11
 Wb II, 312.6; FCD, 137. 

12
HECKEL, U.: « Studien zum Eigenschaftsverbum und zum prädikativen 

Adjektivum im Altägyptischen (Fortsetzung)», ZÄS 82, 1957, 44; TLA, ID: 

91760 
13

Wb II, 384,8; FCD, 145. 
14

FCD, 145.  
15

Wb I, 170,12; Wb II, 385,4; FCD, 145; Urk IV, 664,13. 
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psDt-nDst1rkH-nDs

5hapy-nDs3

 2.1.   
1 2 2 

    7 8 

xn/xnini/xini/xiniw 2

12

11

wxA«15أحمق أو غبي» .

13

                                                           
1
Wb I, 559,6; FCD, 145; LGG III, 155; Projet Karnak, Vocabulary: 1574 . 

2
 Wb II, 384.14; FCD, 154; TLA, ID: 96480. 

3
Wb II, 384.15. 

4
GARDINER, A., Late Egyptian Miscellanies, Bibliotheca Aegyptiaca VII, 

Bruxelles, 1937, 10, 8,3. 
5
OIP 8, pl. XXVIII

46
= KRI V, 24,13. 

6
sCairo cat. 34025, vs. 12= KRI IV, 15,14. 

7 GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 15, 2,6. 
8 oIFAO 1036, rt. 1-2. 
9
 Wb III, 290.1.  

10
LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, I, 350; CAMINOS, R., Late Egyptian 

Miscellanies, London, 1954, 397 (8,3). 
11
 POSENER, G.: « Ostraca inédits du Musée de Turin (Recherches littéraires 

III) [pl. 12 à 14]», RdE 8, 1951, 177, no. c. 
12
 FISCHER-ELFERT, H., Die satirische Streitschrift des Papyrus Anastasi 

I. Übersetzung und Kommentar (ÄA 44), Wiesbaden 1986, 115, no. c. 
13

pChester Beatty I, Love Songs C3,2-3,3 =GARDINER, A. H., The Library 

of A. Chester Beatty Description of a Hieratic Papyrus with a Mythological 

Story, Love-Songs, and Other Miscellaneous Texts, Oxford 1931, pl. XXIVA , 

C 2-3= FOX, M., Song of Songs and the Ancient Egyptian Love Songs, 

Madison 1985, 396 
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2.7.15 3 4 

2sXr/sXry-a/sXra 2يهتم بشيء/ لا يُبالي لشيء لا ،

2Sri

sXry aSri

 pA nkt  Sriw r-r ⸗sn8pA 

nkt sXry-a mi nA TAi⸗k jm⸗sn

2nkt

                                                           
1
pAnastasi I, 17,6= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I,58= 

FISCHER-ELFERT, H., Die satirische Streitschrift des Papyrus Anastasi I, 

Textzusammenstellung, (KÄT), Wiesbaden, 1983, 121. 
2
oGlasgow D. 1925.90, 5= ČERNY, J., AND GARDINER, A., Hieratic 

Ostraca, I, Oxford, 1957, I, pl. XL 1,5.  
3
 KRI., V., 46,12-13. 

4
 KRI., V., 57,8. 

5
 pAnastasi III., 6,4-6,5=GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 27,5. 

6
 Wb IV, 261.7; HELCK, W., Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien im 

3. und 2. Jahrtausend v. Chr., (Ägyptologische Abhandlungen 5) Wiesbaden, 

1971, 520, no. 203; LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, II, 73.  
7 LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, II, 76. 
8
pAnastasi I, 17,5-17,6= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I., Literary 

texts of the New Kingdom / transcribed, , translated and Annotated part.I., 

The Papyrus Anstasi I and The Papyrus Koller together with the Parallel 

Texts, Leipzig, 1911, 19*; FISCHER-ELFERT, H., Die satirische 

Streitschrift des Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 149; 

WENTE, E. F., Letters from Ancient Egypt, Atlanta, Georgia, 1990, 106. 
9
 pAnastasi I, 17,6= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I, 19*; 

FISCHER-ELFERT, H., Papyrus Anastasi I, Übersetzung und Kommentar, 

149. 
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Hoch1

Sri

Xry-a5

GÖRG

sXra

3

4oGlasgow D. 1925.90 2

HELCK

2Hoch

2

                                                           
1
HOCH, J., Semitic Words in Egyptian Texts of the New Kingdom and Third 

Intermediate Period, Prineeton, New Jersey: Prineeton University Press 

1994, 267, No. 379. 
2
GARDINER, A., Egyptian hieratic texts, I., 11*, No.1; WARD, W.: «A New 

Look at Semitic Personal Names and Loanwords in Egyptian», CdE 71, 

1996, 29; QUACK, J.: «Review: Hoch, James E. : Semitic Words in Egyptian 

Texts of the New Kingdom and Third Intermediate Period Prineeton, New 

Jersey: Prineeton University Press 1994», ZDMG 146, 1996, 511. 
3
GÖRG, M.: « Miszellen», ZÄS 106, 1979, 175-176. 

4
pAnastasi I, 7,1-8,7-17,6. 

5
ČERNY, J., AND GARDINER, A., Hieratic Ostraca, I, pl. XL 1,5; 

FISCHER-ELFERT, H., Die satirische Streitschrift des Papyrus Anastasi I. 

Übersetzung und Kommentar, 63-64.  
6
HELCK, Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien, 520, No. 203.  

7
HOCH, Semitic Words in Egyptian Texts, 267, No. 379. 
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SrifjT 

1

2.1 . SAfj/ Sfy/ Sf  5

34

2

Sf2

2

8

2  

                                                           
 استفهام علامة وضع مع فقط sxr بـ بالكلمة الخاصة التهجئة كتب قد LESKO أن الملاحظ من 1

 من العين حذف مع ، sXry كلمة وبين بينها الربط يجب أنه إلى أشار كذلك التأكد، لعدم النطق؟ حول
 ا.صغير   يكون أن يعني ،«صغر» بكلمة ارتباطها في يزيد مما ،sXry-a كلمة

LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, II, 76. 
2
 Wb IV, 455, 7. 

3
LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, II, 119. 

4
 WENTE, E. F., Late Ramesside letters, Chicago, 1967, 80. 

5
 WENTE, Late Ramesside letters, 80

b
; SWEENEY, D., «Offence and 

Reconciliation in Ancient Egypt. A Study in Late Ramesside Letter No. 46», 

GM158, 1997,64. no.10. 
6
 Wb IV, 455, 8-11; SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient 

Egypt», 64. no.10. 
7
، مادة 22٥٩، د.ت.، دار المعارف، القاهرةابن منظور، جمال الدين محمد بن مكرم، لسان العرب،  

 شفى(. )
8
 pBN 198 II, 4-6= ČERNY, J., Late Ramesside Letters, Bruxelles, 1939, 67 

(10-12). 
٥
 مادة )ش ف ي(. 22٩2، 2١١2عمر، أحمد مختار، معجم اللغة العربية المعاصرة، القاهرة  
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2.1 .Sr/Sri/Srr   
كما استخدمت بصورة أخرى «. 1صغير، قليل، شاب، قصير»وردت كصفة تعني 

شخص صغير في المكانة الاجتماعية  أو رجل » بمعنى   Srrكاسم 
ا استخدمت للتعبير عن الابن أو الطفل في لفظ «. 5وضيع  Sriوأيض 

الابن، الابن الصغير، الطفل، »اسم بمعنى  
غر السن، فكان الملك في العام الجديد يُنعت بـ  ويعبر اللفظ عن حداثة وص«. 3الصبي

Sr rnpt nfr  «دلالة على شبابه وقوته، كما كان ينعت 4«صبي/شاب العام الجديد ،
. وإلى جوار ذلك، استخدمت للتعبير عن 2«الطفل الذي في عُشه»معبود الشمس بـ 

صغر السن والشباب لدي المعبودات فدخلت في تسمية بعض المعبودات كـ 

 Sr  أحد المعبودات التي ظهرت في الدولة الوسطى
والعصرين اليوناني والروماني، ويظهر في مناظر طقسية مع الملك، كما أنه أحد 

. وكذلك 2المعبودات التي ظهرت تدافع عن المعبود سوتخ

  Srrw   اسم بمعنى
اية ، وهي تسمية لمجموعة من المعبودات لها دور في حم«الصغار، الشباب، الصبية»

، «8الابنة»اسم بمعنى   Srit.  كذلك لفظ  2المتوفى في العالم الآخر
فأطلق « سخمت»و « حت-نبت»واستخدمت كنعت للمعبودات على سبيل المثال: 

«الصغيرة، الصبية» Srt عليهن؛ 
2
كما تداخل اللفظ في عدد من  .

نعوت المعبودات الأخرى
12

في  sXry-aكصفة استخدم بالتوازي مع كلمة  Sri،  ولفظ 

، لتأكيد معنى 11بعض النصوص للتعبير عن القلة أو التقليل من شأن الأشياء
 . 15الترادف

                                                           
1
 Wb IV, 525.11-525.8; FCD, 270; TLA, ID: 600257. 

2
 FCD, 270 

3
 Wb IV, 526.9-23; FCD, 270; TLA, ID: 852250. 

4
 LEITZ, C.: «Die Nacht des Kindes in seinem Nest in Dendara», ZÄS 120, 

1993, 138, no.16. 
5
 LEITZ, «Die Nacht des Kindes», 138. 

6
 LGG VII, 108. 

7
 LGG VII, 109. 

8
 Wb IV, 527.1; FCD, 270. 

9
 LGG VII, 109-110. 

10
 LGG VII, 108-110. 

11
 pAnastasi I, 17,5-17,6= GARDINER, Egyptian hieratic texts, I,58. 

في اللغة العامية المصرية، عندما يُطلق على الأسماك الصغيرة لفظ  Sritزال لفظ يربما ما 15

 «!. شراية»
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    2.21 . kt  «.  1بسيط وتافه، عديم الأهمية»صفة بمعنى   

2.22 .5  Ktt  وردت كصفة بمعني

 ،2، وقصر الوقت4تعبر عن صغر السن 3»ضئيل، قليل، صغير، قصير، تافه، حقير»

 2عن الصغرللتعبير كاسم ، كما تستخدم 2الكمية إلىن القلة في حالة إشارتها كما تعبر ع
 wr كلفظةعند المقارنة أو استخدامها مع الأضداد الاجتماعية المنزلة تدني عن أو 

 . 8كبيرأو عظيم 

2.21 .TrH212TwrH

 TnrH11

THr15

ا، أن يُهين، أن يُصغر، »  أن  ن يكون أدنى،أأن يسخر من ، أن يكون وقح 

والكلمة ربما لها أصل سامي من الفعل  «. 14تجاهلأن ي معاملة،أن يسيء  ،13يطرد
في اللغة العربية، أو ربما   xفي اللغة المصرية بـ  H، مع إبدال الـ «سخر»العربي 

يرى أنها   STRICKER. غير أن  12والذي يعني يطرد« سرح»ترتبط بالفعل العربي 

                                                           
1
 FCD, 287; Urk IV, 61, 12. 

2
pBM 10474, 2,13= BLACK, J. R., The Instruction of Amenemope, A critical 

edition and commentary, prolegomenon and prologue, PhD., The University 

of Wisconsin 2002, 504, 508. 
3
 Wb V, 147.2-12; FCD, 287; TLA, ID: 165730.  

4
 pLeningrad 1115, 129= ERMAN, A.: « Die Geschichte des 

Schiffbrüchigen», ZÄS 43, 1906, 15. 
5
pPrisse 1,4= GARDINER, A., The Instruction Addressed to Kagemni and 

His Brethren, JEA 32, 1946, pl. XIV. 
6
pPetersburg 1116 B, vs. 50= HELCK, W., Die Prophezeiung des Nfr.tj, 

Kleine Ägyptische Texte, Wiesbaden, 2. verbesserte Auflage 1992,44 XIc.  
7
 Wb V, 147.14; TLA, ID: 169320.  

8
 Wb V, 147.17. 

9
 Wb V, 388.4; HWB, 1032. 

10
 LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, II, 227. 

11
 Wb V, 384.8; HWB, 1031. 

12
 Wb V, 395.4; HWB, 1034; TLA, ID: 176730. 

13
 HOCH, Semitic Words in Egyptian Texts, 370-371, no. 553. 

14
Wb V, 395.4; HWB, 1034. 

15
 HOCH, Semitic Words in Egyptian Texts, 371. 
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ا، أدنى» الذي يُعني   مرتبطة بالفعل القبطي  1«أن يكون صغير 

لتأكيد معنى التقليل من شأن شخص بأن يكون أدنى مستوى. وهذا لا يمنع أن يكون 
يلة على اللغة المصرية القديمة، وربما  تؤدي معنى للكلمة أصل سامي دخ

 . 5«يتسامح»
نزر » nhy n ktt  من التعبيرات التي تعبر عن التصغير

  3، للإشارة إلى تصغير الكمية من شيء ما«بسيط

مختلفة

 

 

  4  
irty nDsw anxwy  imrw  

 .2«نيالعينان صغرتا، وصمت الأذن»

                                                           
1
STRICKER, B.H.: « Het graphisch systeem van de magische papyrus 

Londen en Leiden, V.», OMRO 45, 1964, 47; HOCH, Semitic Words in 

Egyptian Texts, 371. 
2
 HELCK, Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien, 525, no. 291. 

3
pPrisse I,6=GARDINER, The Instruction Addressed to Kagemni, pl. XIV. 

4
 pPrisse, 4,3-4,4= Źάbά, Z., Les Maximes de Ptahhotep, Prague, 1956, 16. 

5
QUIRKE, S., Egyptian Literature 1800 BC, questions and readings, in: 

Golden House Publications, Egyptology 2, London 2004, 90. 



 0202 جامعة أسوان أكتوبر -كلية الآداب -كمةدورية علمية مح
 

522 
 

oDeM 10118=oIFAO 1001

1

ky inr Sry
5

 
 ( شقفة حجرية صغيرة من دير المدينة، نقلً عن:1شكل )

GRANDET, «KY JNR ŠRJ «un autre petit 

caillou», 93, fig. 1:1.

3

4

 

يتحدث عن فضيلة الزهد والرضى، ويضرب  « كاجمني»في تعاليم 

المثل بكمية الطعام المناسبة التي يحتاجها الإنسان في مقابل الشراهة، يقول عن تلك 

  يقول: «. نزر صغير/مثقال ذرة» nh n kttالكمية مستخدم تعبير 

2   
iw nh n ktt idn wr 

 2عن الكثير رٌب نزر بسيط/ صغير يُغني

                                                           
1
GRANDET, P.: «KY JNR ŠRJ «un autre petit caillou» Ostraca hiératiques 

documentaires inédits de l’IFAO», in: A. Dorn and T. Hofmann, (eds.), Living 
and Writing in Deir el-Medine. Socio-historical Embodiment of Deir el-Medine 
Texts. AH 19, Basel 2006, 93, Fig. 1:1; BURKARD, «Siehe, ich nehme das 
Vergnügen der Abrechnung auf mich!», 65-66. 
2
 GRANDET, «KY JNR ŠRJ «un autre petit caillou», 93. 

3
HAGEN, F.: «An Eighteenth Dynasty Writing Board (Ashmolean 1948.91) and 

The Hymn to the Nile», JARCE 49 ,2013, 84, no. 47. 
يفاو قد خلط بين ترقيم الشقفة في الإ الحاشيةلاحظ الباحث أن كاتب المقالة المشار إليه بعالية في نفس 

 ودير المدينة
  .oDeM 10118=oIFAO 10011  حيث سجلهاoDeM 10011. 
4
 ربما كان يضحك أو في حالة استرخاء أثناء كتابتها.  

 GRANDET, «KY JNR ŠRJ «un autre petit caillou», 93. 
5
pPrisse I,6= GARDINER, The Instruction Addressed to Kagemni, pl. XIV. 

6
 GARDINER, The Instruction Addressed to Kagemni, 73; QUIRKE, 

Egyptian Literature, 178. 
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1  
ktt it wr ipt 

 «.5الحصاد قليل/ صغير، بينما المكيال كبير 

2

4  
tA ipt r(m)T aSA.ti r ⸗k xr pA nkt Sriw r-r ⸗sn

2

                                                           
1
 pPetersburg 1116 B, vs. 50-51=HELCK, Die Prophezeiung des Nfr.tj, 44 

XIc. 
2
 Helck, W., Die Prophezeiung des Nfr.tj , 47; QUIRKE, Egyptian Literature, 

138.  
 مأخوذ DAhjتسمية عامة من عصر الدولة الحديثة للمنطقة الداخلية لفلسطين وسوريا، وأصل الاسم  3

  «. الأرض العطشى»من اللغة الآرامية ويعنى 

 EISLER, R.: « Ägyptisch ,  DAhj », OLZ 29, 1926, 3; HELCK, W., 

Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien, 268; MORES, G.: «Der Papyrus 

Lansing: Das Lob des Schreiberberufes in einer ägyptischen 

>Schülerhandschrift< aus dem ausgehenden Neuen Reich», in: O.KAISER 

(ed.), Ergänzungslieferung, TUAT, Gütersloher Verlagshaus 2001, 130, no. 

5.1
a
. 

4
 pAnastasi I, 17,5-17,6= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I.,58= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I. Textzusammenstellung, 120. 
5
 GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I, 19*; FISCHER-ELFERT, H., 

Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 149; WENTE, Letters 

from Ancient Egypt, 106. 
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1

 5

pA mSa aSA pA nkt sXri-a mi nA TAi ⸗k jm⸗sn
3

4

22

28

2

                                                           
1
للجملة. حيث يرى أن الجنود يعتقدون أن أمنمؤبي سرق من مؤنهم بسبب  WENTEتماشياً مع فهم  

إلى أن المقصود من الجملة هو قلة  FISCHER-ELFERT و GARDINERقلتها، وقد ذهب 

لمؤن التي جمعها وأخذها أمنمؤبي من السكان المحررين من المتمردين بالنسبة لكثرة عدد وصغر ا

 WENTE= في الجملة إما عائد على المؤن كما في قول snالجنود والجيش ومن ثم فإن الضمير 

 . FISCHER-ELFERT و GARDINERكما في قول المحليين وإما عائدًا على السكان 

WENTE, Letters from Ancient Egypt, 106; GARDINER, A.: Egyptian 

hieratic texts, I, 19*; FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I. Übersetzung 

und Kommentar, 149. 
2
 pAnastasi I, 17,6= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I.,58= 

FISCHER-ELFERT, H., Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 121. 
3
 WENTE, Letters from Ancient Egypt, 106. 

4
 GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I, 19*; FISCHER-ELFERT, H., 

Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 149. 
عاة وإن كان تعبير الحكيم نفرتي مغلف بالاعتراض السياسي على أسلوب جمع الضرائب وعدم مرا 2

 ظروف القحط. 
6
هذه اللوحة ربما تكون عملية احتيال تقية من جانب كهنة سيهيل، الحريصين على الحصول على  

 امتيازات خاصة من الملك، الذي يفُترض أنه فضل معبد إيزيس على حساب آلهة منابع النيل القديمة.

GARDINER, A.: «The House of Life», JEA 24, No. 2, 1938, 166. 
7
GARDINER, «The House of Life», 166, no.2. 

8
BARGUET, P., La Stéle de la Famine à Séhel, BdE XXIV, 1953, 14, no. 1. 

9 BARGUET, La Stéle de la Famine, 11-12. 
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1  
kt(t) npy 

 «. 5والحبوب قليلة /شحيحة 

sxra

3

4

fiT HH sxra5 qnw dns ib(w) 
2

2

                                                           
1
 BARGUET, La Stéle de la Famine, pl. III, 2. 

2
 BARGUET, La Stéle de la Famine, 15; LICHTHEIM, Ancient Egyptian 

Literature, III, 96. 
 

 الأحيان من كثير في النصوص فتتضمن بالأعداء، الاستهانة الأحوال من بحال يعني لا هذا 3
ا المصري الجيش ضد أجنبية وأحلاف ا تجمعات  الأعداء. قوة ومدى الحرب لشأن تعظيم 

KRI II, 111, 1-16; FAULKNER, R.: «The Battle of Qadesh», MDAIK 16, 
1958, 101. 
4
 KRI., V., 46,12-13. 

٩
يعتقد أنها من ضمن الكلمات السامية الدخيلة  HOCHظهرت الكلمة بالكتابة المقطعية مما جعل  

 على اللغة المصرية القديمة.
HOCH, Semitic Words in Egyptian Texts, 267, No. 379.  

6
 التقليل من شأن أو الازدراء.  ىنلتؤدي مع fiTمع كلمة  بشكل متواز   sxraاستخدمت الكلمة  

CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 96 (6,4). 
7
 KRITA, V., 38. 
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    1

fiT HH sxra HHwy mn ib aq m Hfnw 

5

3

 

4  
iqd nDs Xr AHwt⸗f 2 

 .2«صانع الفخار الصغير/ المعدوم مغمور بترابه»

                                                           
1
 KRI, V., 57,8. 

2
 KRITA, V., 46. 

 قال قليلون، شرذمة بأنهم إسرائيل بني بوصف فرعون لسان على الكريم القرآن في ورد كما 3

 وكان الناس، من قليلة جماعة أنها وتعريفها قلتهم على دليل« ونَ قَليِلُ  لشَِرْذِمَةٌ  هَؤُلَاءِ  إنِ  : »تعالي
ا بها الاكتفاء يمكن . شأنهم واستصغار احتقارهم في زيادة القليلة بالقلة وصفها ولكنه القلة عن تعبير 
 الملك لسان على وأنها خاصة صغيرة تعني التي Srit المصرية بالكلمة علاقة لها ربما شرذمة وكلمة

 . أصحابها لغة عن الكريم القرآن في الكلمات بعض عبرت يثح المصري
، مادة 27٥٥/  1124، معجم اللغة العربية المعاصرةعمر،  ؛٩4القرآن الكريم: سورة الشعراء، الآية 

)من خلل اللغة المصرية  تفسير سورة يوسف علىأضواء جديدة » ،رمضان السيد،]ش ر ذ م[؛ 
  .٩7-14 ،2. ع ،1٥2٥. ية، مجوإسلم عربية دراسات ،«القديمة(

4
 pSallier II, 5,7= BRUNNER, H., «Die Lehre des Cheti, Sohnes des Duauf», 

AF 13, Glückstadt 1944, 121= HELCK, W., Die Lehre des dwA-xtjj, Kleine 

Ägyptische Texte, Wiesbaden 1970,53, IXa. 
٩
 ..GČ 13,1ي في نسخة على شقفة العائد على الفخران ⸗fظهر الضمير المتصل  

ČERNY, and GARDINER, Hieratic Ostraca, I, pl. XIII,1. 
6
 QUIRKE, Egyptian Literature, 122. 



 0202 جامعة أسوان أكتوبر -كلية الآداب -كمةدورية علمية مح
 

324 
 

1 

DD n ⸗f pA z 2 im⸗sn st sxra2  r ⸗f
3

4

wnn⸗f (Hr) Dd n⸗k iAwt  m rA ⸗f  iw ⸗k pTA.t m sxr⸗f 
2

pDeM. I

2

i.Dd n⸗k iAwt  m rA (⸗f) …. pTH/pDH sXr⸗k

                                                           
1
 pAnastasi III., 6,4-6,5; LEM, 27,5. 

2
، حيث اعتمد على ورود الكلمة في نصوص «غير مبالين به» sxraكلمة  CAMINOSترجم  

، غير أن الكلمة «أن يحتقر من»التي تعني  fitبالتوازي مع كلمة  .KRI, V., 57,8 معبد مدينة هابو

المُشار إليه في البحث الوارد في نص المساجلة الأدبية  sxry-aربما تكون غير منفصلة عن تعبير 

طريقة كتابتها بصورة  بغض النظر عن. 24شقفة كولين  علىبردية أنستاسي الأولى، وكذلك  على

 ة. طبيعية أو مقطعي

CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 96 (6,4). 
3
 CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 96.  

4
 pBoulaq 4, 21,12-21,13= QUACK, Die Lehren des Ani, 320.  

5
 QUACK, Die Lehren des Ani, 113. 

6
 pDeM. I, 8,1-8,2= QUACK, Die Lehren des Ani, 320. 
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1

5

wHm ⸗k r-Dd  sA(w)-a iwt[y] pHty   iry⸗k sXri-a ⸗i m sS Dd⸗k bw 
rx⸗f 

3

نجد في خطاب من عصر الرعامسة موجه من شخص إلى وفي السياق نفسه، 
ا  ا آخر، يحمل رد  ليه الذي سبق وأهانه ولعنه بسبب إرسل على المرسل من المُ كتابي 

   nhy n mdw«4كان قد قالها إلى رئيس جباة الضرائب« ةنكت ،
-Hnwt تبرير سلوكه بإلقاء اللوم على سيدة تسمى يحاول في رده وقد كان 

                                                           
1
بين طرق التعبير عن الفكاهة في النصوص المصرية استخدام أسلوب السخرية أو يعُتقد أنه من  

 التوبيخ.

GUGLIELMI, « Komik», 74, 84, no.38. 

  ونجد حوري يقول عن ذلك:

 
i.iri⸗i n⸗k m sxy mi sdAi-Hr xprw.ti m sx(s)<m>x-ib n Hr-nb« سأكتب لك مقطوعة

 «.قصيرة، ستكون تسلية )أضحوكة ( للجميع!
  pAnastasi I, 8,7-8,7= GARDINER, Egyptian hieratic texts, I,32= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 82; 

WENTE, Letters from Ancient Egypt, 102. 
2
pAnastasi I, 8,7-8,8= GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I.,32= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 83. 
3
 GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I, 12*; WENTE, Letters from 

Ancient Egypt, 102. 
4
 SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient Egypt», 72. 
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tAwy «

، 

 3     
di⸗k Sf / SAfy⸗i m sHwr 

؟  «.2من خلال الإهانات 4لقد تسببت في تصغيري/ الإساءة إلي 
رئيس جباة الضرائب من وجه نظر  علىه نكتة ئفقد كان سلوك المرسل وإلقا

 ،الأمر الذي أغضب المرسل إليه ،ه ويقلل من صاحبهالمرسل إليه عمل مشين وتاف
ا في تصغير أو تحقير المُ  ربما  ،رسل بين أقرانهومن ثم صب اللعنات التي كانت سبب 

وربما كان هذا  ،مكانة عالية يلأن الأمر كان بمثابة استهزاء وسخرية من موظف ذ
رائب، وتندرج تلك لصفو العلاقة بين المرسل إليه ورئيس جباة الض اعكر  السلوك مُ 

 . 2الأمور جميعها كمسببات لتصغير أو تحقير المرسل على سلوكه المشين

 anx-iry

                                                           
1
 SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient Egypt», 74. 

2
 SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient Egypt», 67-68. 

3
 pBN 198 II, 4-6= ČERNY, Late Ramesside Letters, 67, 10-12. 

4
التي تعني  Sf مأخوذة غالباً من الكلمة  Sfy ،SAfj أن كلمة  SWEENEYاعتبر  

ن المرسل إليه، وأنه ولأمر ما ربما ومن ثم اعتبر أن الإهانة قد حدثت بالفعل م«. يزيد أو يضخم»

بالرد على الإهانة التي  الآخربسبب مبالغة المرسل إليه في الإهانة، قرر المرسل أن يضخم الأمر هو 

بداء اعتذار مع التهكم إتعرض لها. ومن ثم، كان هذا الخطاب الذي يشرح فيه المُرسل القضية دون 

 مالته في أخرى. في بعض الفقرات على سلوك المرسل إليه واست

SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient Egypt», 64. no.10. 
5
 WENTE, Late Ramesside letters, 80; WENTE, Letters from Ancient Egypt, 

173. 
6
هانات التي كانت سبباً في تصغير وتحقير المرسل لم تنُهه على أن يلقي نكتة أخرى يبدو أن تلك الإ 

أن »سقاطها على حالتهما، يقول: إصديقه المرسل إليه في محاولة لتخفيف حدة التوتر، وكذلك  إلى

الأمر أشبه بامرأة عوراء تزوجت رجلً لمدة عشرين عامًا، وعندما وجد أخرى طلقها، فقالت له 

ه المرسل في محاولة لتنبي«. لماذا؟ قال لها لأنك عوراء، قالت له أهذا ما اكتشفته بعد عشرين عامًا؟

إليه بأنه بالغ في رد فعله على سلوكه مع رئيس جباة الضرائب، وأنه لم يقُدر علقته الطيبة به طيلة 

 حياته. 

SWEENEY, «Offence and Reconciliation in Ancient Egypt», 75-76. 
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1

5

bwpwy.t3 gm.t <⸗i> Hr irt THr im⸗t m sxr n iHwty Hr aq r ky pr 
4

aq r ky pr2

                                                           
1
عبارة عن رسالة عفوية من كاتب على علم، رغم أنه أدخل  GARDINERالخطاب كما وصفه  

ير من الكلمات في غير موضعها، وغاب عنه الاهتمام بأحرف الجر وكذلك عدم الاهتمام بسياق الكث

يحمل شكوى من زوج إلى زوجته أو  احقيقيً  االجمل. والرسالة في مجملها قد تعبر عن كونها خطابً 

 يمكن أن تكون عملً أدبياً يدخل ضمن الخيال الأدبي. 

 GARDINER, A., and SETHE, K., Egyptian Letters to the Dead, London 

1928, 8; FISCHER- FISCHER-ELFERT, H., Zum sozialen und literarischen 

Hintergrund von Pap. Leiden I 371, in: Shih-Wei Hsu, Vincent Pierre-Michel 

Laisney, Jan Moje (eds.), Ein Kundiger, der in die Gottesworte eingedrungen 

ist. Festschrift für den Ägyptologen Karl Jansen-Winkeln zum 65. 

Geburtstag, "Ägypten und Altes Testament", 99, Münster 2020, 31. 
2
 pLeiden I 370, vs., 19-20= GARDINER, A., and SETHE, K., Egyptian 

Letters to the Dead, pl. VIII, 19-20. 
3
للإشارة  اكضمير مخاطب وليس متكلمً  B1 بدلًا من وضع  ،الضمير كتابة خطأ من الكاتب في 

ذلك ومن  GARDINERكضمير شخصي للشخص الأول، وقد فضل  A1  إلى الزوجة، وضع

 .FISCHER-ELFERTبعده تبعه في مسلكه 

GARDINER, A., and SETHE, K., Egyptian Letters to the Dead, pl. VIII; 

FISCHER-ELFERT, Zum sozialen und literarischen Hintergrund von Pap. 

Leiden I 371, 37. 
4
 GARDINER, and SETHE, Egyptian Letters to the Dead, 9; HOCH, J., 

Semitic words, 370. 
5
 FISCHER-ELFERT, Zum sozialen und literarischen Hintergrund von Pap. 

Leiden I 371, 36-37. 
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sxr

1  
di⸗f kt⸗f m st mrwt⸗f 

 .5«فإنه بذلك يتسبب في أن يضع تصغيره/ تحقيره في مكان حبه

في بردية المتحف وردت غير التص إلىالتي تُشير  Ktكلمة حيث نجد أن 

 «كره أو تحقير»والتي تعني  kntبديلا  عن كلمة   pBM EA  10509 البريطاني 
التي تعني  mrwtمع كلمة  في مقابلةن أتتا يوكلا الكلمت ، pPrisseفي بردية 

فإن  ، ونتيجة لذلك، «الحب»

السياق

                                                           
1
pBM EA 10509, 4,8= ŹΆBΆ, Les Maximes de Ptahhotep, 35, 244. 

2
 ŹΆBΆ, Les Maximes de Ptahhotep, 82. 
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1  
in iw wn twA mrrw n SA n tp-Hr 

ا؟»  «.5هل يصبح المعدم / الأدنى منزلة محبوب عندما يجعله القدر سيد 
ا غير محبب  ومن الجدير بالذكر، أن التصغير بالسخرية أو التحقير كان أمر 

بالنسبة للمصري القديم. فنجد 

3

 

4 

iw Dd⸗i n⸗k q[A]i ⸗f tm ⸗k TnrH 
2

2 

[i]mi ⸗k TrH m iAwi iAy.t m-xt qHqH⸗sn 

                                                           
1
pBerlin 3022, 120-121=KOCH, R., Die Erzählung des Sinuhe, in: BAe. 17, 

Bruxelles 1990, 48. 
2
 PARKINSON, R.B., The Tale of Sinuhe and Other Ancient Egyptian Poems 

1940-1640 BC, Oxford 1997, 33; QUIRKE, Egyptian Literature, 63. 
3
 WALLE, V., L’humour dans la littérature et dans l’art de l’ancienne 

Egypte, Leiden 1969, 12. 
4
pAnastasi I, 9,7= GARDINER, Egyptian hieratic texts, I.,36= FISCHER-

ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 89. 
5
 WENTE, Letters from Ancient Egypt, 103. 

6
oPetrie 11, rt. 2= ČERNY, and GARDINER, Hieratic Ostraca, I, pl. I. rt. 2= 

HAGEN, F.: «The Prohibitions: A New Kingdom Didactic Text», JEA 91, 

2005, 130. 
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1

piT

sbiA5

3

4

mtw⸗k piTA nmi 
2

2

2 

                                                           
1
 HAGEN, «The Prohibitions: A New Kingdom Didactic Text», 143. 

2
 LESKO, L. H., A Dictionary of Late Egyptian, II, USA 2004, 27. 

3
LICHTHEIM, M., Ancient Egyptian Literature A Book of Readings, II, 163, 

No.25; LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 357. 
4
pBM EA 10474, rt. 24,9= BUDGE, E. A., The Teaching of Amen-Em-Apt, 

Son of Kanekht, London, 1924, 227. 
5
GRIFFITH, F. L.: «The Teaching of Amenophis the Son of Kanakht. 

Papyrus B.M. 10474», JEA 12, No. 3, 1926, 221; LICHTHEIM, Ancient 

Egyptian Literature A Book of Readings, II, 160; LAISNEY, l'enseignement 

d'aménémopé, 211. 
6
تحل محل أشخاص كنوع من أنواع التهكم  ايوجد ضمن شقافات دير المدينة ما يصور قرودً  

تصور أحد  ,cat. no. 2283والسخرية من طبقة النخبة، ومنها شقفة بالمتحف المصري رقم 

 sS n بالخط الهيروغليفي المختصر هالمشرفين على الصوامع في شكل قرد وقد كتب فوق
tA Snwt «كاتب مخزن الحبوب .» 

VANDIER D’ABBADIE, J., Catalogue des Ostraca Figurés de Deir el 

Médineh, Nos 2256–2722, (DFIFAO 2.2). Cairo, 1937, pl. XL; EZZAT, A.: 

«Animals in Human Situations in Ancient Egyptian Ostraca and Papyri», 

Arts 10, no. 3, 40, 2021, 13. 
7
  .GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I, 13*, No. 9استخدم الاسم كاسم علم.  
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Sri sw <r>1 mjw aA sw r gif 

53

4

m-iri piTA5 z iw⸗f m Drt pA nTr 
2

                                                           
1
 من الكتابة. rسقط حرف المقارنة  

GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 13*, No. 10.  
2
pAnastasi I, 10,1=GARDINER, A.: Egyptian hieratic texts, I.,36= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 92; 

GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 13*; WENTE, Letters from Ancient 

Egypt, 103. 
3
 حيوانات بأسماء الشخصيات بعض سميت حيث المدينة دير مجتمع في الأسماء إلى امتد الذي الأمر 

، «الشارب» Txj والفأر، pA pnw القط،pA mit: مثلً  مالتهك أو السخرية بغرض كان أو الأشياء ربما

ds-pA «يذكر«. الإبريق BURKARD جعل الذي الهدف حول التحفظ من نوع مع الأمثلة هذه 

 نظر وجه من متعلقًا الأمر كان ربما الأشخاص، بعض على الأسماء هذه مثل يطُلق القديم المصري

 القديمة؛ المجتمعات في منهم الوفيات كثرة خاصة لأطفالا عن الحسد أو الشريرة العين بإبعاد الباحث

 نسناس قرد، حمار، جحش، منها؛ الأشخاص على الكنايات بعض تطلق الحديث العصر في كما

 . وغيرها

 BURKARD, «Siehe, ich nehme das Vergnügen der Abrechnung auf mich!», 

70. 
4
 pBM EA 10474, rt. 24,11-14= BUDGE, The Teaching of Amen-Em-Apt, 

227. 
٩
حيث ظهر التعبير  .tTurin CGT 58005, 1,6بصورة مختلفة على لوح تورين  piTAورد الفعل  

 pr-sA  الذي يعتقدLaisney مختصرة من التعبير  ةأنه صورp(wy) r-sA  ألا »الذي يعني

 r m-iri p(wy) r-sA z iw⸗f m Drt pA ، «يطير خلف
nT  
، ومن ثم، على المرء أن يتخيل صورة التصغير والسخرية من «ل في يد الإلهلا تطر خلف رج»

 الأشخاص بالجري خلفهم أو 

تباعهم بغرض السخرية والاستهزاء، وهو سلوك غير سوي قد يلحظه المرء بصورة قليلة في إ

 العصر الحديث.

tTurin CGT 58005, 1,6= LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 211,212, 

358. 
6
GRIFFITH, F. L.: «The Teaching of Amenophis the Son of Kanakht, 221; 

LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II,160; LAISNEY, 

l'enseignement d'aménémopé , 211. 
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GRIFFITHz iw⸗f m Drt pA nTr

1LICHTHEIM5

3

4

 ir r(m)T 

ama(.t) dHA pA nTr pAy⸗f qd  2

ا ومما تجدر الإشارة إليه، أن  التصغير سواء  بالسخرية أو التحقير كان أمر 

تمقته المعبودات، 

2

SriaA

2

Sry iw⸗f sHwr aA 
8 

                                                           
1
 GRIFFITH, «The Teaching of Amenophis the Son of Kanakht, 221, No. 

24,11. 
2
 LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 163, no. 26. 

3
 LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 214. 

4
 LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 214, No. 1219. 

5
 pBM EA 10474, rt. 24,13-14= LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 

358= GRIFFITH, «The Teaching of Amenophis the Son of Kanakht, 221. 
قد تحتمل الجملة المعنى البسيط بأن الصغار في السن لا يجب عليهم ألا يسبوا أو يحقروا من  2

 يكبرونهم.
7
 pBM EA 10474, rt. 26,1= LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 360 

8 LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 221. 
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 يفيد المعنى نفسه يقول النص:  نجد ما oDem 1675وعلي شقفة دير المدينة 

1  
ktty  [Hr] waAtw5 tnw 

 «.الكبار 3الصغار من يستهزئون/ يلعنون»

نصوص تُشير إلى الإيمان بقدرة المعبودات على تعديل  خلاف ا لذلك، 

 على انص   فنجدالسلوك البشري وإحلال المهابة محل التصغير، 

SriaATrHSfyt 

 

4 
p(A) nty Sriw m-sA aA (pA nty aA) m-sA Srjw, p(A) nty dit TrH⸗w pA nTr 
p(A) nti dit rx⸗w t(Ay)⸗f Sf(y)t n nA aSA

2

                                                           
1
oDem 1675, rt. 15-16= POSENER, G., Catalogue des ostraca hiératiques 

littéraires de Deir el Médineh, III, Nos. 1267 à 1675, DFIFAO 20, Le Caire 

1977-1980, pl. LXXXII, 15-16. 
2
تعني يلعن ومن ثم يستصغر أو يستهزئ بـ ، وظهرت على بردية  waA كلمة  

SALT 124, vs.1. ضًا الحفر مع النية السيئة حيث استخدمت للتعبير عن تفيد اللعنة، وقد تفيد أي

الحفر بغرض السرقة. ومن ثم، يكون التعبير المستخدم في الجملة ربما قصد به )اللعنة أو المكيدة التي 

 يقوم بها الصغار ضد كبار السن(.

ČERNÝ, J.: « Papyrus Salt 124 (Brit. Mus. 10055)», JEA 15, 1929, 249, 

no.36; BAER, K.: «Ein Grab Verfluchen?», Orientalia 34, no. 4, 1965, 437.  
3
 ČERNÝ, «Papyrus Salt 124 (Brit. Mus.10055)», 246.  

4
pBrooklyn 47.218.135, 4,11= JASNOW, R., A Late Period Hieratic Wisdom 

Text (P. Brooklyn 47.218.135) (SAOC 52), Chicago 1992, fig. 9.  
5
 JASNOW, A Late Period Hieratic Wisdom Text, 75; WINAND, J.: «Une 

nouvelle sagesse en hiératique de la Basse Époque((Papyrus Brooklyn 

Museum 47.218.135),)», CdE 73, 1998, 50. 
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Sriw

aA 1

 

 

5 

bn [Sr]y in nAy⸗n mdwt
 3

                                                           
1
 JASNOW, A Late Period Hieratic Wisdom Text, 84, 4/11. n.u. 

2
 pBoulaq 4, 22,19= QUACK, Die Lehren des Ani, 333.  

3
 LICHTHEIM, M., Ancient Egyptian Literature, II., 144; QUACK, Die 

Lehren des Ani, 121;  
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1   
tAy ⸗k Sa.t sXr-a r di.t  sDm.tw ⸗st

5

3

4

                                                           
1
 pAnastasi I, 7,1= GARDINER, A., Egyptian hieratic texts, I,24= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 68. 
2
GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 10*-11*; FISCHER-ELFERT, 

Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 60; WENTE, Letters from 

Ancient Egypt, 102. 
3
 كإشارة إلى وجود اللهجات في مصر القديمة. 

WENTE, Letters from Ancient Egypt, 110, no. 19. 
4
pAnastasi I, 28,6= GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 80= FISCHER-

ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 157; GARDINER, 

Egyptian hieratic texts, I, 30*; FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I. 

Übersetzung und Kommentar, 238; WENTE, Letters from Ancient Egypt, 

109. 
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1

«

53

4

imi⸗k sXriw-a iw [bAiwt]5  iw di.w ⸗k HAw m xw⸗f 
22

                                                           
1
 POSENER, G.: «Aménémopé 21, 13 et bjɜj.t au sens d’«oracle»», ZÄS 90, 

no.1,1963, 102. 
2
البردية مكتوبة على واجهة واحدة بالهيراطيقية في خمسة عشر سطرًا، وتعود في الغالب إلى نهاية  

رين يضعها فيما بين الأسرتين الثانية والعش QUACK، غير أن EYREعصر الرعامسة وفقاً لـ 

 والسادسة والعشرين.

EYRE, C.: «A page from the maxims of Ani» in: H.D. SCHNEIDER, The 

Memphite Tomb of Horemheb, Commander-in-Chief of Tut'ankhamun, II, A 

Catalogue of the Finds, Excavation Memoir 60, Leiden und London 1996, 

67; QUACK, Die Lehren des Ani, 11. 
3
 QUACK, Die Lehren des Ani, 11; SCHNEIDER, H.D., The Memphite 

Tomb of Horemheb, Commander-in-Chief of Tut'ankhamun, II, A Catalogue 

of the Finds, Excavation Memoir 60, Leiden und London 1996, 9. 
4
pSaqqara EES 75-S 45 (8-9)=SCHNEIDER, The Memphite Tomb of 

Horemheb, pl. XLV (8-9).  
5
 pBoulaq 4, 20,14= QUACK, Die Lehren des Ani, 312. 

6
بشكل مستفيض في مقال خاص، وبين كيف استخدمت للتأكيد على معنى  الكلمة Posenerناقش  

 الوحي الإلهي و دون غيره من معاني.

POSENER, «Aménémopé 21, 13 et bjɜj.t», 98-102. 
7
 LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 141; EYRE, «A page from 

the maxims of Ani»,71. 
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sXrj-a 

sasaw imi⸗k sasaw bAywt
1saAw 

xAmw 

imi⸗k saAw XAmw bAiwt irt.n⸗f
5

34

bAiwt

2

                                                           
1
pBoulaq 4, 20,14=QUACK, Die Lehren des Ani, 311-312. 

2
 pDeM I, 5,6-5,7=QUACK, Die Lehren des Ani, 311-312. 

3
BARTA, W.: «Phonetische Substitutionen in den Handschriften der 

Lebenslehre des Ani», ZÄS 118, no. 2,1991, 101. 
4
 الأمر الذي يشبه مع الاختلف الاستخارة في اللغة العربية. 

SHEHAB EL-DIN, T.: «Oracles in Ancient Egypt», Tributes to Fayza 

Haikal, IFAO 138, 2003, 264. 
٩
حي الإلهي عن طريق تزويره في وضحت تعاليم الحكيم أمنمؤبي كيف يمكن للمرء أن يفسد الو 

 السجلت، أي يسجل عكس ما أراده المعبود لأن ذلك يفسد خطط وتدابير الإله. يقول أمنؤبي: 

 
m-iri saDA biAt Hr ar(t) mtw⸗k HD sxrw n nTr 

 «. لا تزيف الوحي الإلهي على السجلت، ولا تتدخل في تدابير/خطط الإله»
pBM EA 10474, rt. 21,13-14= LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 189, 

353. 
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.التلاوات أو التعاويذالتقليل من شأن  

1

5

3 

sAw fiT mdwt⸗k Hr⸗s 
 4

من 

2

                                                           
1
 SCOTT, N.E.: «The Metternich Stela», MMAB 9, no. 8,1951, 201. 

2
« حور المخلص» -Sd  Hrاسمهالمصريين كانوا يعتبرون المعبود حور في  SCOTTيعتقد  

لجملة التي قيلت يعتبر ا SANDER-HANSENالشخص الذي أنقذهم من الأخطار المادية. غير أن 

حور »وليس « إنني منقذ حور»تترجم  Ink Hr-Sd  «تحوت»على لسان المعبود 

 «. المخلص

SCOTT, «The Metternich Stela», 217; SANDER-HANSEN, C.E., Die Texte 

der Metternichstele, (Analecta Aegyptiaca VII), Copenhagen, 1956, 54, no. 

124. 
3
sMetternich, 120-121= SANDER-HANSEN, Die Texte der Metternichstele, 

52. 
4
SANDER-HANSEN, Die Texte der Metternichstele, 53. 

5
ČERNY, and GARDINER, Hieratic Ostraca, I, 12. 
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1

wSbt⸗k sXri-a.tw r⸗k 
5

 الموت في الخارج.من شأن  التقليل 

3  
nn Srr abt xAt⸗k 

 «.4)لذا( فإن مسألة دفنك صارت ليست هينة/ صغيرة

  .التقليل والتصغير من المعاناة .2.3

nx2

CAMINOS2

Hr-wAtt

                                                           
1
oGlasgow D. 1925.90, 5= ČERNY, and GARDINER, Hieratic Ostraca, I, 

pl. XL 1,5.  
2
 FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 64. 

3
pBerlin 3022, 258-259= KOCH, Die Erzählung des Sinuhe, 75. 

4
 PARKINSON, The Tale of Sinuhe, 40; QUIRKE, Egyptian Literature, 68. 

5 Wb II, 312.6; FCD, 137. 
6
 CAMINOS, Literary Fragments, 1. 
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1 
nx  mnt  iri wn.t(w) Xn n wHa […] n wxd.n  wHa  mAA Ahw 

... ولا يعاني الصياد من اضطراب/ ألم  5معاناته ضئيلة والخيمة مفتوحة للصياد
 «.3الرؤية

 

 

4 

n sA⸗f ktt2 n mswt⸗f nDs r wnDwt⸗f
2

Hms.ti-Hr-awy⸗s

2

                                                           
1
 CAMINOS, Literary Fragments, pl. VIa, 4, 15-17. 

2
 تعبير يعني أن صياد الطيور والأسماك مُرحب به دائمًا في هذا المكان. 

CAMINOS, Literary Fragments,20. 
3
CAMINOS, Literary Fragments,20; QUIRKE, Egyptian Literature, 215. 

4
pBM 10474, 2,13-2014= BLACK, The Instruction of Amenemope, 504= 

LAISNEY, l'enseignement d'aménémopé, 327. 
٩
من  بدلاً   dث استخدمت العلمة يح، بكتابة غريبة بعض الشيء  kttظهرت كلمة  

وربما يرجع ذلك إلى عدم التفرقة بين المنطوق وغير المنطوق صوتيًا في لغة العصر  ، tالعلمة
بعد ذلك للكلمة  LAISNEYعن القراءة التي اعتمدها . وهي مختلفة كتابياً BLACKوفقاً لـ  المتأخر

 . 
BLACK, The Instruction of Amenemope, 508; LAISNEY, l'enseignement 
d'aménémopé, 327. 
6
BLACK, The Instruction of Amenemope, 504; LAISNEY, l'enseignement 

d'aménémopé, 39. 
7
BURKARD, «Siehe, ich nehme das Vergnügen der Abrechnung auf mich! », 

70. 
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  1nDyt  الذي

الفقير » nDsومنه  nDيرتبط بالجذر 

 

     5 
in nDyt iTt aHaw 

 3«قد يجني الحقراء )صغار العقول( الثروة»

awAynDyt

 4     
awAy m nb aHaw 

 «. 2الأحمق الآن هو رب الثروة»

Boulaq 4

2

gmt⸗k sDr Hr itn iw⸗k mi aDd-Sri 
2

                                                           
1
FCD, 144.  

2
pPrisse, 6,6= ŹΆBΆ, Les Maximes de Ptahhotep, 23. 

3
 QUIRKE, Egyptian Literature, 92. 

4
pLeiden I 344, rt. 2.9= GARDINER, A. H., The Admonitions of an Egyptian 

Sage, from a Hieratic Papyrus in Leiden (Pap. Leiden 344 Recto), Leipzig, 
1909, 27. 
5
QUIRKE, Egyptian Literature, 141. 

6
pBoulaq 4, 17,10-17,11= QUACK, Die Lehren des Ani, 290.  

7
LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 137; QUACK, Die Lehren 

des Ani, 97. 
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Xnini1

5

nn rx wa sbAyt⸗f xpr wa Xr HAty HAty iw pA aHay nb Xnini (xn) 

3

 توبيخنجد في المساجلة الأدبية على بردية أنستاسي الأولى وعلاوة على ذلك، 

ويرتدي لوحة الكتابة بشكل خاطئ،  ،كاتب فارغ بأنه ؛ لغريمهي رحوالكاتب 

ثم يتساءل عما ردده أمنمؤبي عنه لكي يختبره في النهاية ويظهر له عكس قوله، يقول: 
اأ»   ...! أنت تقول عني أنني لست كاتب 

4  
ink xini [ngAw] \  [nn wn m-di⸗i]5 sbAyt 

 «.2هل أنا أحمق /صغير العقل ]ليس لدي[ مُعلم؟»

                                                           
 بضعة تتجاوز لا التي النيلية الصغيرة ماكالأس على يُطلق زالي ما عامي لفظ وهو ،«خنيني» 1

  سنتيمترات.
2
 pBoulaq 4, 23,9-23,10= QUACK, Die Lehren des Ani, 336.  

3
 LICHTHEIM, M., Ancient Egyptian Literature, II, 145; QUACK, Die 

Lehren des Ani, 123. 
4
Anstasi I, 13,2= GARDINER, A., Egyptian hieratic texts, I, 11-13= 

FISCHER-ELFERT, Papyrus Anastasi I, Textzusammenstellung, 104. 
٩
أو ما « أو فارغ خال  » ngAw  أن يكون موضع الفراغ كلمة GARDINERاقترح  

 وجه نظره بأن يحتمل أن يكون الفراغ عبارة: FISCHER-ELFERTيماثلها، ومن ثم عرض 

 nn wn m-di⸗i «السياقي للفقرة. ىقبول يخدم المعن، وكلهما م«لا يوجد معي 
GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 45. no.11

d
; FISCHER-ELFERT, 

Papyrus Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 115, (13,2). 
6
GARDINER, Egyptian hieratic texts, I, 15*; FISCHER-ELFERT, Papyrus 

Anastasi I. Übersetzung und Kommentar, 114.  
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xini

wxA1

5

3 
  [im]i sDd ⸗w n⸗k [nA sHnwt gAbw] n xini 

ا يحكي لك )عن( مهن الأحمق/ صغير العقل البائسة»  «.4لتجعل أحد 

2

2

                                                           
1 Wb I, 354.11-12. 
2
pChester Beatty I, Love Songs C3,2-3,3=GARDINER, The Library of A. 

Chester Beatty, pl. XXIVA , C 2-3= FOX, Song of Songs, 396 
3
oIFAO 1036, rt. 1-2 =oCaire 25770, rt. 1-2 = POSENER, «Ostraca inédits 

du Musée de Turin, 175. 
4
 POSENER, «Ostraca inédits du Musée de Turin», 176. 

5
 POSENER, « Ostraca inédits du Musée de Turin», 177-178. 

6
 WALLE, L’humour dans la littérature, 12. 
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xA1xini

5

HAty⸗k 

mi3 xA4

xinixA 

HAty⸗k m xini2

xini2

 xA 

xini2

xA

8

2

                                                           
1
 LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, I, 343. 

2
 LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, I, 350. 

3
ظهرت في نسخة بردية ، في المقابل  pLansingفي بردية لانسنج  بدلاً من  تخدمت اس 

 فقط.   pTurin D تورين

GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 106a, no. 14
b
. 

4
pLansing, 8,3 =GARDINER, A., Late Egyptian Miscellanies, 106, 14; 

BLACKMAN, A.M., and PEET, T.E.: «Papyrus Lansing: A Translation with 

Notes», JEA 11, 1925, 291; CAMINOS, Late Egyptian Miscellanies, 396; 

MOERS, «Der Papyrus Lansing», 133. 
5
pTurin D, 2,6= GARDINER, Late Egyptian Miscellanies, 131, 11-12. 

6
 GARDINER, Late Egyptian Miscellanies,131a, no. 12

a-b
; POSENER, « 

Ostraca inédits du Musée de Turin», 177, no. c; MOERS, «Der Papyrus 

Lansing», 133, no. 8,3
b
. 

7
 LESKO, A Dictionary of Late Egyptian, I, 350. 

8
 BLACKMAN, and PEET, «Papyrus Lansing», 291, no.1. 

 الثالث. سيسرعم الملك حكم من الخامس العام في حدثت تلك المعركة2
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xini

1
   

xn / xini5 nA sti⸗n r pA mwt iry⸗w tA xt aqaq⸗n 
 

 «3إنه جنون / حماقة أن نقذف بأنفسنا إلى الموت، وإشعال النار التي دخلناها»

4   
xini iwtiw HAty pA nty Ssp⸗f  

 
 
 
 

ا: من لا يمتلك عقل( من يتحداه  «.2إنه لأحمق وطائش )حرفي 

2

2

m-iry n⸗i pAy⸗i HAt wxAy i.iry⸗k xAini Hr ix 
 
 
 
 
 

 «. 8لا تجعلني حمقاء، يا قلبي، لماذا تتصرف بصغر/بحماقة؟»

                                                           
1
OIP 8, pl. XXVIII

46
= KRI V, 24,13. 

2
 من مخصص طائر الشر بدلاً A2  مخصص الرجل الذي يضع يده تجاه فمه xnاستخدم في كلمة  

 G37 . 
EDGERTON, W., WILSON, J., Historical Records of Ramses III, The Texts 
in Medinet Habu, I- II, Translated with Explanatory Notes, (SAOC 12), 
Chicago 1936, 29, no. 46

b
.  

3
EDGERTON, WILSON, Historical Records of Ramses III, 29; KRITA V, 

21-22.  
4
sCairo cat. 34025, vs. 12= KRI IV, 15,14. 

5
LICHTHEIM, M., Ancient Egyptian Literature, II, 75; KRITA IV, 13. 

6
 GARDINER, The Library of A. Chester Beatty, 32. no.2. 

7
pChester Beatty I, Love Songs C3,2-3,3=GARDINER, The Library of A. 

Chester Beatty, pl. XXIVA, C 2-3= FOX, Song of Songs, 396. 
8
 GARDINER, The Library of A. Chester Beatty, 32; FOX, Song of Songs, 

53. 
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1

aAw

Srr

 
1
    

iw di.n(⸗i) mr w(i) aAw sm w(i) Srrw 
 «.3ني والصغار يحترموننينجعلت الكبار يحبو»

  4     
iw-ms Xrd Sri 5   mr⸗i mwt⸗i 

 2«.الطفل الصغير أتمنى موتي( يقول»)

                                                           
1
FRANKE, D.: «Fürsorge und Patronat in der Ersten Zwischenzeit und im 

Mittleren Reich», SAK 34, 2006, 184, no. 15. 
2
sCairo CG20507, 2-3= LANGE H.O. and SCHÄFER, H., Grab- und 

Denksteine des Mittleren Reiches im Museum von Cairo II, CG, Berlin 1908, 
97 = LANDGRAFOVA, R., It is My Good Name that You Should Remember, 
Prague 2011, 97, no. 32. 
3
LANDGRAFOVA, It is My Good Name, 97. 

4
pLeiden I 344, rt. 4,2= GARDINER, The Admonitions of an Egyptian Sage, 

36. 
٩
غير على الجملة بأنها تعبر عن المقابلة واستخدام الأضداد كالكبير والص PARKINSON علق 

اقتصر في ترجمته للجملة على لفظ الطفل الصغير ليضع دلالة  QUIRKEوالموت والحياة، رغم أن 
بمعنى الكبير بلفظ  wrوقد استبدل لفظ  iw-ms Xrd Srj mr⸗i mwt=i   صوتية مخالفة لما سبقوه

Xrd  للفظ بمعنى الطفل دون إبداء تعليق، ربما يرجع ذلك إلى محاولة تفسير العلمات المكونةwr  في
 QUIRKE، وفضل الباحث ترجمة ونقلها من الكتابة الهيراطيقية إلى الهيروغليفية Xrd مقابل لفظ 

لأنها تتماشى مع القواعد النحوية للجملة حيث تتناسق مع حديث الشخص الأول المتكلم، كما تظهر 
المقابلة مع الجملة التي تليها في وصف حال الصغار أيضًا: 

 Xrdw kty [] Hr tmw sw r rdi anxw « الأطفال
 «. الغرباء؟ /الصغار، يقولون لم يكن ينبغي عليه أن يحيى

pLeiden I 344, rt. 4,2-3; PARKINSON, The Tale of Sinuhe, 192, no.29; 
QUIRKE, Egyptian Literature, 142. 
6
QUIRKE, Egyptian Literature, 142. 
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1

 : 

5   
wrw Sriw Hr nmi 

 «.3الكبار والصغار يئنون / يشتكون»
Sriw

Sriw/Srr

4 
m-iri Dd.tw⸗i m rnn r TAy⸗k 

2

 التعبير عن قصر الوقت. .3

2  
At pw ktt dAir2 ib 

8

                                                           
1
، رسالة ماجستير غير منشورة، كلية ور-ليلية لبردية الحكيم إيبودراسة لغوية تحالسيد، رشا فاروق،  

 .122، 1٥٥٥الآداب جامعة الإسكندرية، 
2
pchesterbeatty V, 2,6= GARDINER, A.H., Hieratic Papyri in the British 

Museum, Third Series, Chester Beatty Gift, II., Plates, London 1935, pl. 23. 
3
QUIRKE, Egyptian Literature, 200. 

4
pBoulaq 4, 18,2= QUACK, Die Lehren des Ani, 292.  

5
LICHTHEIM, Ancient Egyptian Literature, II, 138; QUACK, Die Lehren 

des Ani, 97. 
6
pPrisse 1,4=GARDINER, The Instruction Addressed to Kagemni and His 

Brethren, pl. XIV. 
7
في اللغة « أدار أو إدارة»ربما له علقة بلفظ ، «يُسيطر، يتغلب على، ينتصر»،  dArأو  dAirلفظ  

 . وتولى المسؤولية العربية للتعبير عن السيطرة
Wb I, 418.12; HWB, 1041. 

 ، مادة ]د و ر[.722/1224عمر، أحمد مختار، معجم اللغة العربية المعاصرة، 
8
 GARDINER, The Instruction Addressed to Kagemni, 73; QUIRKE, 

Egyptian Literature, 178. 
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1
 

 

At ktt mitt rswt 
 «.5إنها لحظة قصيرة تشبه الحلم»

 .التفاهة الصغر / رب   رب   .8

3

4   
nn nb kt pA sAH tA 

ا: لمس الأرض(»  .«2لا يوجد رب للصغر/ التفاهة/ الدناءة نجح في الوصول )حرفي 

                                                           
1
pPrisse 9,11=Źάbά, Les Maximes de Ptahhotep, 38.    

2
Źάbά, Les Maximes de Ptahhotep, 84.  

 إلى الوصول في نجح قد التفاهة أو للتصغير رب وجود من عدم المقصود المعنى كان وربما 3

 كانت ثم، ومن عليهم. ستطيع الوصول إلى الناس والتأثيرأن مثل هؤلاء الأرباب لن ت الأرض،
ا التصغير أو التفاهة ا.  أو محبب غير أمر   مكروه 

4
oMichaelides 16, 6= HELCK, W., Die Lehre des Djedefhor und die Lehre 

eines Vaters an seinen Sohn, KÄT, Wiesbaden 1984, 66, XV,1. 
5
HELCK, Die Lehre des Djedefhor und die Lehre eines Vaters an seinen 

Sohn, 67; QUIRKE, Egyptian Literature, 105. 
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piTfiTnxnDs xn SrSriktktt

sxraSAfiTrHTHrTnrH

 

 

 

 

mi xA

m sxr n iHwty Hr aq r ky p
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